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Anioł pasterzom mówił

Słowa: anonim, XVI w. Przekład fragmentu łacińskiego 
    utworu średniowiecznego na Boże Narodzenie pt.: Dies 
    est laetitiae (Angelus pastoribus).
Muzyka: anonim, XVII w. 

Ew. Łukasza 2:8–20
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4. O dziwne narodzenie, 
    nigdy niewysławione! 
    Poczęła Panna Syna w czystości, 
    Porodziła w całości 
    Panieństwa swojego.

5. Już się ono spełniło, 
    co pod figurą było: 
    Arona różdżka ona zielona 
    Stała się nam kwitnąca 
    i owoc rodząca.

6. Słuchajcież Boga Ojca, 
    Jako wam Go zaleca: 
    Ten ci jest Syn najmilszy, jedyny, 
    w raju wam obiecany, 
    Tego wy słuchajcie.


